Philippians 3:11



- is the first class conditional particle EI, meaning “if and it’s true” with the enclitic particle PWS, used as an adverb as a marker of undesignated means or manner, meaning: somehow, in some way, perhaps.”
  This is followed by the first person singular aorist active subjunctive from the verb KATANTAW, which means “to reach a condition or goal, to arrive at, attain, meet arrive at something, so that one comes to possess it, attain (to) something Eph 4:13.  It is used with EIS plus the accusative of the thing in Acts 26:7 and Phil 3:11, meaning: to come to ripeness; meet death; arrive at the goal, reach the goal.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which indicates an event which has not in fact happened but which is so certain to happen that it is depicted as though it had already happened.


The active voice indicates that Paul will produce the action.


The subjunctive mood is potential, depending upon whether or not the Rapture of the Church occurs before Paul’s physical death.

“if in some way [death or rapture] I will arrive”
- is the preposition EIS plus the accusative of the goal or place from the feminine singular article and noun EKANASTASIS, which means “at the ‘state or condition of coming up from among the dead, resurrection’.”
  Since the word ANASTASIS means “resurrection,” the addition of the preposition EK intensifies the meaning of this word and emphasizes the fact of separation from or coming out of something else.  Literally this is “the out-from resurrection” or “the exit-resurrection.”  Then we have the appositional accusative from the feminine singular article, used to make a substantive adjective out of the prepositional phrase that follows.  The prepositional phrase is the preposition EK plus the ablative of separation from the masculine plural adjective NEKROS, used as a substantive and meaning “out from the dead ones” or simply “from the dead” and referring to the unbelievers of the human race.
“at the exit-resurrection from the dead.”
Phil 3:11 corrected translation
“if in some way [death or rapture] I will arrive at the exit-resurrection from the dead [and I will].”
Explanation:
1.  “if in some way [death or rapture] I will arrive”

a.  The entire end of the sentence and purpose clause reads as follows: “in order that I may gain Christ, and that I may be found in Him, not having my own righteousness by the Law, but that righteousness which [is acquired] by means of faith in Christ, the righteousness from the source of the God on the basis of faith, that I may come to know Him and the power of His resurrection and participation in His sufferings, taking on the same form [of sufferings] with reference to His death, if in some way [death or rapture] I will arrive at the exit-resurrection from the dead [and I will].”

b.  Paul concludes his purpose clause, and his purpose for giving up everything that had anything to do with being a human celebrity by stating what the final outcome will be.  He will arrive at the exit-resurrection from the dead.

c.  Paul’s great purpose in giving up everything in life was for the purpose of having a relationship with God through Jesus Christ as his savior, in order that he might take part in, achieve the final goal, and attain the upward calling from God of having eternal life in a resurrection body.


d.  Eternal life in a resurrection body is going to be absolutely and completely the best that God has to offer.  Paul recognized this and was willing to give up everything to attain it.


e.  This is the principle taught by our Lord in the parables of Mt 13:44-46, “The kingdom of heaven is like a treasure hidden in the field, which a man found and hid again  and from joy over it he goes and sells all that he has and buys that field.  Again, the kingdom of heaven is like a merchant seeking fine pearls, and upon finding one pearl of great value, he went and sold all that he had and bought it.”

f.  Greek is very different from English.  We do not have first class conditional “if” clauses in English.  Instead we use the word “since” to convey the idea that something is very true.  But in so doing we lose the ability to retain the conditional aspect of something happening.  The Greeks could do both at once: state that something was definitely going to happen, but also state that it was conditional upon something else happening as well.  That is exactly what Paul is doing here.  He states that he is definitely going to participate in the exit-resurrection from the dead; he just doesn’t know the exact manner in which he will participate.


g.  There are only two ways to participate in the exit-resurrection:



(1)  We die physically, go to heaven, receive an interim body, and wait for the exit-resurrection to occur, when we receive our resurrection body.


(2)  We are alive physically when the exit-resurrection occurs, so that we receive our resurrection body without ever receiving an interim body.  Both of these options are explained in 1 Thes 4.
2.  “at the exit-resurrection from the dead [and I will].”

a.  The exit-resurrection from the dead is described in detail by Paul in 1 Thes 4:13-17, “Now we do not want you to be ignorant, brethren, about those who are asleep, in order that you might not grieve as in fact the rest who do not have hope.  For if we believe that Jesus died and has risen, so also God [the Father] will bring with Him [our Lord] those who have fallen asleep through their relationship with Jesus.  For we declare this to you by means of the word of the Lord that we who remain alive at the coming of the Lord will never precede those who have fallen asleep, because the Lord Himself, by means of a command, by means of the sound of an archangel; that is, by means of the trumpet blast of God, will descend from heaven, and the dead in Christ will rise first, then we who are alive, the ones who are left behind, at the same time we shall be snatched together with them in the clouds to meet the Lord in the atmosphere and so we shall always be with the Lord.”

b.  The ‘dead’ in this statement are those who are physically dead and spiritually dead.  They are unbelievers.  In resurrection we are no longer associated with those who are physically and spiritually dead.  We have physical death in common with the unbeliever, but do not share the unbeliever’s residence in Hades awaiting the eternal lake of fire, because the unbeliever is spiritually dead and we are not.


c.  This is why we immediately go to heaven at death and await the exit-resurrection from the dead with the Lord.  Then, when the resurrection or ‘Rapture’ of the Church occurs (the better term used here is the “exit-resurrection”), the dead in Christ are returned to the earth just long enough to receive their resurrection body and be raised from the dead first.  This takes a millisecond or so; that is, the twinkling of an eye.

d.  Paul wasn’t certain of when the exit-resurrection of the Church would occur, since “of that day and hour no one knows, not even the angels of heaven, nor the Son, but the Father alone,” Mt 24:36.
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